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Merci d'avoir choisi notre enrubanneuse Z560, conçue 
pour un travail efficace.

Ce manuel vous aidera à profiter pleinement des avan-
tages de l’enrubanneuse, tout en optimisant le proces-
sus d'enrubannage de balles.

Le présent manuel contient une table des matières dé-
taillée, suivie par les descriptions destinées à faciliter 
l’identification et la maîtrise de la machine.

Les informations sur la sécurité et le confort de travail, 
le mode d'agrégation au tracteur, la description du 
fonctionnement, des opérations de maintenance et des 
conditions de stockage sont présentés aux pages sui-
vantes du manuel.

Un catalogue de pièces de rechange, contenant la liste 
des principaux éléments de l'enrubanneuse afin de fa-
ciliter leur commande, est joint à ce manuel sous forme 
électronique sur un CD.
Le catalogue en version papier est disponible aux points 
de vente agréés ou directement chez le fabricant.

Le manuel d'exploitation, tout comme le catalogue de 
pièces de rechange, contiennent des informations de 
base sur le produit. Le niveau de finition et de complé-
tion du produit peut différer légèrement de celui décrit 
dans les présentes.
Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifica-
tions structurelles sans préavis.

Légende

Avertissement :

Ce symbole avertit et indique la nécessi-
té de respecter strictement les exigences 
de sécurité de l'opérateur, des autres 
personnes ou d'un fonctionnement sûr 
du produit.

Information :

Ce symbole indique les informations 
supplémentaires permettant d'optimi-
ser le fonctionnement du produit.

Protection de l'environnement :

Ce symbole souligne la nécessité de res-
pecter les exigences en matière de pro-
tection de l'environnement.

Renvoi :

Ce symbole vous renvoie à la page conte-
nant des informations détaillées sur un 
sujet donné.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z560 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia. 

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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1 Identification de l'enrubanneuse, règles générales de sécurité
1.1 Identification de l'enrubanneuse

L'enrubanneuse doit être identifiée d'après la plaque 
signalétique fixée de manière permanente au cadre 
principal de la machine.

Les données figurant sur la plaque signalétique sont re-
présentées sur la figure ci-dessous

Il est interdit de conduire sur les routes 
publiques une enrubanneuse sans 
plaque signalétique ou avec une plaque 
signalétique illisible.

Lors de l'achat, vérifiez la cohérence du numéro d'usine placé sur la plaque signalétique de la machine avec le numéro 
inscrit dans le manuel d'exploitation et la carte de garantie.

Owijarkę identyfikować na podstawie 
tabliczki znamionowej trwale przymocowa-
nej do ramy głównej owijarki. 

Dane umieszczone na tabliczce znamionowej 
podaje poniższy rysunek

        

Zabrania się wyjazdu na drogi 
publiczne owijarki bez  tabliczki 
znamionowej lub z nieczytelną 
tabliczką znamiomową.

Przy zakupie sprawdź zgodność numeru fabrycznego umieszczonego na tabliczce znamiono-
wej maszyny z numerem wpisanym w instrukcji obsługi i karcie gwarancyjnej.

1 Identy�kacja owijarki, ogólne zasady bezpieczeństwa
1.1 Identy�kacja owijarki
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Le manuel d'exploitation constitue 
l'équipement de base de l'enrubanneuse 
de balles Z560.

 En cas de vente de la machine à un autre utilisateur, il 
est obligatoire de lui transmettre ce manuel. Il est re-
commandé que le fournisseur de la machine conserve 
les confirmations de réception du manuel, signées par 
l'acheteur et fournies au nouvel utilisateur.

L'utilisateur doit lire attentivement le 
présent manuel d'exploitation.

Le respect des ses instructions permettra d'éviter les 
dangers, d'exploiter la machine d'une manière efficace 
et performante, ainsi que de profiter de la garantie tout 
au cours de la période accordée par le fabricant.

Les explications détaillées concernant la structure, les 
principes de fonctionnement, les techniques de tra-
vail et d'autres questions relatives à la machine sont 
fournies par les vendeurs agréés et le fabricant de 
l'enrubanneuse.

Il est interdit d'utiliser la machine par 
des personnes non familières avec ce 
manuel.

L'enrubanneuse doit être exploitée conformément à 
sa destination, à l'état agrégé à des tracteurs agricoles 
d'une puissance de plus de 30 kW et dans une classe de 
traction d'au moins 0,9. L'enrubanneuse de balles Z560 

est destinée à envelopper des balles de foin et d'herbes, 
tout comme d'autres légumineuses
dont l'humidité est d'environ 60%1, enroulées à l'aide 
des ramasseuses et des presses à balles rondes. L'en-
rubannage de balles doit être effectué sur le terrain 
dédié à leur stockage, presque immédiatement après 
leur enroulement (un temps maximum de 2 heures2). 
Les balles enrubannées doivent être disposées en deux 
couches maximum, sur une surface sèche et plane, en 
prenant soin de préserver une pleine continuité du film 
d'emballage.

Le processus de fermentation doit être effectué pendant 
6 à 8 semaines, à des températures positives. L'ensilage 
ainsi préparé est approprié à l'alimentation comme un 
fourrage à part entière.

Au cours du fonctionnement de la machine, l'opérateur 
n'est pas exposé à un bruit susceptible de conduire à une 
perte auditive, car le niveau de bruit d'une machine en 

train de travailler ne dépasse pas 70 dB (A) et le poste de 
travail de l'opérateur est situé dans la cabine du tracteur.

Au cours du fonctionnement de l'enrubanneuse, l'opé-
rateur n'est pas exposé aux vibrations, car la valeur des 
vibrations agissant sur ses membres supérieurs ne dé-
passe pas 2,5 m/s2, tandis que celle des vibrations agis-
sant sur le corps est inférieure à 0,5 m/s2 et le poste de 
travail de l'opérateur est situé dans la cabine du tracteur.

Toute modification structurelle non 
autorisée de l'enrubanneuse exonère le 
fabricant de la responsabilité des risques 
et dommages en résultant.

 

1 Les graminées et les autres légumineuses destinées à l'en-
silage et l'enrubannage doivent être fauchées dans la phase 
initiale de leur épiaison (de préférence dans l'après-midi). 
Le lendemain, après quelques heures de séchage, la matière 
fauchée doit être ramassée à l'aide des presses à balles. Il est 
nécessaire d'assurer le degré maximal de compactage des 
balles.
2 Dans les balles laissées pour trop longtemps survient le pro-
cessus indésirable de putréfaction.
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1.2 Structure de l'enrubanneuse

L'enrubanneuse Z560 se compose des ensembles suivants :
• Cadre principal pos. 1
• Doseur de film pos. 2
• Cadre inférieur pos. 3
• cadre rotatif pos. 4
• Roue latérale pos. 5
• Tambours rotatifs pos. 6
• Moteur hydraulique pos. 7
• Compte-tours pos. 8
• Barrière protectrice pos. 9

Sur le cadre principal (1) sont situés les crochets servant à fixer l'enrubanneuse 
sur le système d'attelage à trois points du tracteur. Le cadre principal est relié 
de manière rotative au cadre inférieur (3), sur lequel est installé le cadre rotatif 
(4) équipé des tambours rotatifs (6).

Sur le montant vertical gauche se trouve le doseur de film. L'entraînement du 
cadre rotatif de la machine est assuré par le moteur hydraulique (7), alimenté 
par le système hydraulique du tracteur, à travers les conduits de raccordement 
et le bloc de vannes.
Le cadre rotatif (4) doit tourner dans le sens indiqué sur le pictogramme.
Le moteur hydraulique entraîne les tambours rotatifs par l'intermédiaire de la 
transmission par chaîne, tout en faisant tourner les arbres (2) et le rouleau de 
film (1 sur le schéma de cheminement du film 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

, chapitre 5.1).
À chaque rotation du cadre rotatif, la balle et le film tournent d'un certain 
angle autour d'un axe horizontal, ce qui provoque l'application de couches 
successives de film, qui recouvrent la balle étroitement.

Schéma de cheminement du film
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La signification des pictogrammes est 
donnée au chapitre 1.6 du manuel.

Oznaczenia piktogramów podano 
w rozdziale 1.6 instrukcji.

1.3 Usytuowanie piktogramów
Usytuowanie piktogramów strona prawa

6

1.3 Emplacement des pictogrammes
Emplacement des pictogrammes du côté droit

Plaque signalétique
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La signification des pictogrammes est 
donnée au chapitre 1.6 du manuel.Oznaczenia piktogramów podano 
w rozdziale 1.6 instrukcji.

Usytuowanie piktogramów strona lewa

7

Emplacement des pictogrammes du côté gauche
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1.4 Caractéristiques de l'enrubanneuse

Nº Spécification Unité de 
mesure

1 Type Z560

2 Méthode d'agrégation au tracteur - Portée

3 Dimensions hors tout
Longueur / largeur / hauteur

mm 2650/1430/1660

4 Poids de la machine  kg 450

5 Poids maximal d'une balle  kg 300

6 Dimensions d'une balle enrubannée
Longueur
Diamètre

mm
1200

1000-1200

7 Vitesse de transport maximale km/h 20

8 Moyen d'agrégation au tracteur - Système d'attelage à trois points

9 Classe du tracteur - 0,9

10 Puissance du tracteur minimale kW 30

11 Pression requise du système hydraulique de puissance du tracteur MPa 14

12 Rendement recommandé de la pompe du tracteur l/min 22

13 Entraînement de l'enrubanneuse - Hydraulique, depuis le système hydraulique de puissance du tracteur

14 Entraînement du cadre rotatif - Moteur hydraulique

15 Vitesse maximale de rotation du cadre rotatif trs/min 35

16 Méthode de chargement de balles - Au moyen d'un élévateur d'une capacité d'au moins 1000 kg

17 Méthode de déchargement de balles - Automatique, au moyen du cadre pivotant de la table

18 Largeur du film mm 500 ; 750
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19 Nombre de tours du cadre rotatif (de la table) dans le cas du film de :
500 mm
750 mm

trs 24
16

20 Temps d'enrubannage d'une balle min ~2

21 Nombre d'opérateurs - 1 (opérateur du tracteur)

22 Compte-tours - Électronique, type L-01

23 Tension de l'installation électrique V 12

24 Éclairage de la machine - option - Selon les exigences du code de la route
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1.5 Dimensions de l'enrubanneuse

Les figures ci-contre représentent 
les dimensions hors tout de 
l'enrubanneuse

Na rysunkach obok przedstawiono 
wymiary gabarytowe owijarki

1.5 Wymiary owijarki

10
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1.6 Symboles d'avertissement

Les pictogrammes d'avertissement apposés sur l'en-
rubanneuse informent l'opérateur des dangers et des 
risques qui peuvent survenir au cours du fonctionne-
ment de la machine. Préserver la propreté et la lisibilité 
des symboles.

Remplacer les symboles illisibles par des 
neufs. Les pictogrammes sont dispo-
nibles chez le fabricant.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Pictogramme nº 1
Avertissement - avant d'effectuer cette 
opération, reportez-vous au manuel.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Pictogramme nº 2
Avant de procéder aux opérations de 
manipulation ou de réparation, coupez le 
moteur et retirez la clé de contact.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Pictogramme nº 3
Ne vous approchez pas des tringles de 
l'élévateur au cours du fonctionnement 
de l'enrubanneuse.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Pictogramme nº 4
N'ouvrez pas et n'enlevez pas les écrans 
de sécurité lors du fonctionnement de la 
machine.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Pictogramme nº 5
Zone dangereuse

Pictogramme nº 6
ATTENTION ! PIÈCES EN ROTATION

Avertissement du danger causé par les éléments tour-
nants d'une machine en fonctionnement.

Pictogramme nº 7

Sens correct de rotation d'une pièce en fonctionnement.

Pictogramme nº 8
GARDEZ UNE DISTANCE D'AU MOINS 

1 M DE LA MACHINE EN MARCHE
Garder une distance sécuritaire d'une machine en 

fonctionnement.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

     Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
  Niebezpieczne miejsce

         Piktogram nr 6

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 7

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

 Piktogram nr 8

Zachować bezpieczną odległość od pracującej 
maszyny.

     Piktogram nr 9
Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

      
    Piktogram nr 10

        Schemat przebiegu folii.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Pictogramme nº 9
Emplacement correct du capteur du 
compteur de balles sous l'aimant.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

     Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
  Niebezpieczne miejsce

         Piktogram nr 6

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 7

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

 Piktogram nr 8

Zachować bezpieczną odległość od pracującej 
maszyny.

     Piktogram nr 9
Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

      
    Piktogram nr 10

        Schemat przebiegu folii.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Pictogramme nº 10
Schéma de cheminement du film.

1.7 Règles générales de 
sécurité

1.7.1 Lors de l'exploitation et des réparations de l'enru-
banneuse, respectez les règles HSE applicables à l'agri-
culture, contenues dans le règlement du Ministre de 
l'Agriculture et de l'Économie Alimentaire du 12 janvier 
1998.

1.7.2 L'enrubanneuse ne peut être manipulée que par 
un adulte possédant un permis valide de conduire les 
tracteurs agricoles, ayant connaissance des règles HSE en 
matière des équipements agricoles et familiarisé avec le 
présent manuel d'exploitation.

1.7.3 Vous devez lire attentivement ce manuel et vous 
conformer à ses instructions, avec une attention particu-
lière sur les indications relatives à l'exploitation sécuri-
taire de l'enrubanneuse.

1.7.4 Le manuel indique les éléments de la machine po-
sant un risque potentiel. Les zones dangereuses ont été 
marquées sur la machine par des autocollants jaunes 
portant des pictogrammes d'avertissement. Faites une 
attention particulière aux endroits dangereux et respec-
tez strictement les instructions.

1.7.5 Prenez connaissance de la signification des picto-
grammes apposés.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.

11



12

1.7.6 Il est interdit d'exploiter l'enrubanneuse sans avoir 
installé les écrans de protection des éléments mobiles.

1.7.7 Avant chaque démarrage de l'enrubanneuse, véri-
fiez l'état et la complétion de la machine et des écrans 
installés obligatoirement.

1.7.8 Avant chaque démarrage de l'enrubanneuse et 
chaque départ sur les routes publiques, assurez-vous que 
la machine est correctement fixée au tracteur.

1.7.9 Toutes les opérations de réglage, de réparation et 
d'entretien doivent être effectuées avec le moteur du 
tracteur à l'arrêt, après avoir assuré une protection adé-
quate du tracteur contre tout démarrage accidentel.

1.7.10 Avant et pendant le chargement de balles, assu-
rez-vous qu'aucune personne non autorisée ne se trouve 
à proximité ; cela vaut surtout pour les enfants.

1.7.11 Pendant le fonctionnement de l'enrubanneuse, 
assurez un espace libre dans la zone des éléments rota-
tifs. Lors de l'opération d'enrubannage de balles, aucune 
personne et aucun animal ne peut se trouver dans la zone 
des éléments rotatifs.

1.7.12 Soyez particulièrement vigilant lorsque vous tra-
vaillez sur des pentes. Faites une attention particulière 
à la possibilité de dévalement des balles.

1.7.13 Il est interdit de travailler sous des éléments soule-
vés de la machine.

1.7.14 Personne ne peut se trouver entre le tracteur et 
l'enrubanneuse lorsque le moteur du tracteur est en 
marche.

1.7.15 Faites une attention particulière lors de l'agréga-
tion et du dételage de l'enrubanneuse du tracteur. La 
machine doit être agrégée à un tracteur équipé d'un 
système d'attelage à trois points (SATP) arrière, pouvant 
supporter le poids vertical de la machine attelée, plus le 
poids du rouleau de film et des balles d'ensilage 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 cha-
pitre 1.4.

1.7.16 Lors de l'exploitation de la machine, portez des 
vêtements de travail appropriés et des chaussures à se-
melles antidérapantes.

1.7.17 Le film d'enrubannage doit être installé après avoir 
coupé le moteur du tracteur, l'avoir protégé contre l'al-
lumage accidentel, retiré la clé de contact et actionné le 
frein auxiliaire).

1.7.18 Il est interdit d'exploiter des conduits hydrau-
liques endommagés. Les conduits abîmés doivent être 
immédiatement remplacés. Lors du remplacement 
des conduits, portez des vêtements de protection 
imperméables.

1.7.19 L'installation des actionneurs hydrauliques de l'en-
rubanneuse ne doit être contrôlée que depuis la cabine 
du tracteur.

1.7.20 Lors du transport sur les voies publiques, respectez 
les règles de circulation et les instructions du fabricant 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 8.2.

1.7.21 Avant de partir sur les voies publiques, contrôlez 
visuellement la machine transportée.

1.7.22 Personne ne peut monter sur l'enrubanneuse pen-
dant son transport.

1.7.23 Lors du transport sur les voies publiques, il est in-
terdit de transporter des balles de foin ou d'ensilage sur 
l'enrubanneuse.

1.7.24 Il est interdit d'exploiter l'enrubanneuse par des 
personnes en état d'ébriété.

1.7.25 Il est interdit d'exploiter l'enrubanneuse par des 
personnes sous l'influence de drogues ou de médica-
ments à effet narcotique.

1.7.26 Il est interdit d'exploiter l'enrubanneuse par des 
personnes sous l'influence de médicaments détériorant 
la capacité de conduire des véhicules et la performance 
psychomotrice globale, ainsi que de médicaments pro-
voquant des troubles de concentration ou retardant le 
temps de réponse.
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1.7.27 Il est interdit de conduire l'enrubanneuse à proxi-
mité d'une flamme nue.

1.7.28 Respectez strictement les règles de protection 
contre les incendies et éliminez immédiatement tous 
les risques apparus au cours du travail ou de l'arrêt de 
l'enrubanneuse.

1.7.29 Lors du fonctionnement de l'enrubanneuse, res-
tez à l'écart de toute flamme nue et ne fumez pas à sa 
proximité.

1.7.30 Avant chaque départ au travail, vérifiez si le trac-
teur est muni d'un extincteur à poudre. Si ce n'est pas le 
cas, équipez le tracteur d'un tel extincteur.

2 Coopération avec 
l'entraînement
2.1 Connexion à 
l'entraînement

L'enrubanneuse de balles Z560 doit être agrégée à des 
tracteurs agricoles d'une puissance d'au moins de 30 kW 
et dans la classe de traction 0,9, équipés d'un système 
d'attelage à trois points.

Il est recommandé d'atteler l'enrubanneuse à des trac-
teurs agricoles équipés de contrepoids de l'essieu avant.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Assurez-vous qu'aucune personne non 
autorisée ne se trouve dans la zone 
d'agrégation de l'enrubanneuse avec le 
tracteur et à sa proximité immédiate ; 
cela vaut surtout pour les enfants.

Positionnez l'enrubanneuse dans l'axe du tracteur et 
suspendez-la au moyen du système d'attelage à trois 
points arrière du tracteur.

Pour réaliser l'attelage, alignez la machine avec l'axe du 
tracteur sur une surface plane, dure et nivelée. Agré-
gez-la avec le système d'attelage à trois points arrière.

Vérifiez si toutes les fixations et la pro-
tection contre le dételage accidentel 
sont correctes.

Contrôlez l'étanchéité des actionneurs hydrauliques du 
tracteur.

Mettez la machine sous tension électrique. Assu-
rez-vous du bon fonctionnement des systèmes de tra-
vail et de signalisation.

Connectez l'alimentation du système 
hydraulique. Assurez-vous du bon fonc-
tionnement des actionneurs hydrau-
liques, surtout du système de levage et 
de blocage de l'enrubanneuse en posi-
tion de travail et de transport.

Chargez la première balle 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 5.4 et assurez-vous que la 
valeur de la force de pression sur l'essieu avant du trac-
teur est supérieure à 20% du poids du tracteur. Le trac-
teur doit conserver une pleine manœuvrabilité.

2.2 Déconnexion de 
l'entraînement

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.

11

Assurez-vous qu'aucune personne non 
autorisée ne se trouve dans la zone 
d'agrégation de l'enrubanneuse avec le 
tracteur et à sa proximité immédiate ; 
cela vaut surtout pour les enfants.

Placez l'enrubanneuse soulevée à son endroit de stoc-
kage, sur des supports adéquatement préparés. À l'aide 
du SATP arrière, abaissez doucement la machine sur les 
supports. Assurez-vous qu'il n'y a pas de danger de dé-
placement accidentel de la machine.

Déconnectez les systèmes d'alimentation électrique et 
le système d'actionneurs hydrauliques. Dételez l'enru-
banneuse du SATP.



14

3 Premier démarrage
Le premier démarrage d'une enruban-
neuse nouvellement achetée doit être 
effectué en présence d'un opérateur 
expérimenté ou d'un employé du service 
du fournisseur.

Avant le premier démarrage de la ma-
chine, lisez attentivement ce manuel, en 
accordant une attention particulière aux 
sections dédiées à la sécurité de l'opéra-
teur et de toute autre personne.

En cas d'incertitudes liées à la sécurité, 
contactez le vendeur ou le fabricant.

Premier démarrage du compteur

Installez la batterie d'alimentation du compte-tours 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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chapitre 5.3.3.

Installez le compte-tours dans la cabine du tracteur. 
Branchez-le au capteur du nombre de tours à l'aide du 
faisceau de câbles joint au compteur.

Appuyez légèrement et maintenez (environ 4 secondes) 
le bouton de mise en marche C.

Ce bouton doit être enfoncé uniquement 
avec le bout de votre doigt. Le bouton du 
compteur est situé sous une membrane 
flexible.

Le compteur activé indique l'état « 0 ».
Appuyez légèrement et maintenez le bouton de mise en 
marche (3 secondes maximum). Vous verrez apparaître 
le chiffre 16, correspondant au nombre d'enroulements 
d'une balle. Relâchez le bouton. L'afficheur cessera de 
clignoter.

Un autre appui (durant 3 secondes maximum) fait 
changer le nombre d'enroulements. Une fois ce nombre 
réglé, un appui prolongé sur le bouton, jusqu'à ce que 
l'écran affiche le chiffre 0, fait enregistrer dans la mé-
moire du compteur le nombre consigné d'enroulements 
d'une balle.
Le compteur est prêt au travail.

Appuyez légèrement et maintenez (environ 4 secondes) 
le bouton d'arrêt. Le compteur sera désactivé. 

Le compteur se mettra automatiquement hors tension 
après environ 6 minutes d'inactivité, c.-à-d. en l'absence 
d'impulsions provenant du capteur et en l'absence de si-
gnal du bouton d'arrêt C.

Protégez le compteur contre l'humidité et les chocs ex-
cessifs, les heurts contre la cabine, en particulier contre 
la chute sur un sol dur. Pour la fixation du compteur, 
vous pouvez utiliser le crochet sur la paroi arrière.

Le boîtier souillé du compteur doit être nettoyé avec 
un chiffon légèrement humide et un peu de détergent. 
Pour le nettoyage, n'utilisez pas de solvants organiques 
(acétone, essence, solvant nitro, etc.), car cela risque 
d'endommager le boîtier.

Protégez le compteur contre l'humidité, 
les produits chimiques, les précipitations 
directes, le gel, les températures supé-
rieures à 50°C et un fort ensoleillement.
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4 Éléments de commande 
et de réglage courant

4.1 Répartition des éléments 
de commande

La machine doit être contrôlée depuis la 
cabine de l'opérateur, à l'aide des leviers 
de commande du système d'actionneurs 
hydrauliques du tracteur agricole.

Le répartition des éléments de commande des action-
neurs hydrauliques est décrite dans le manuel d'exploi-
tation du tracteur.

4.2 Répartition des éléments de réglage courant

Tension de la chaîne des tambours pos. 1
Tension de la chaîne du système d'entraînement 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 5.6 pos. 2
Capteur du nombre de tours pos. 3
Élément de pression sur le film pos. 4

4 Elementy sterowa-
nia i regulacji bieżącej

4.1 Rozmieszczenie ele-
mentów sterowania

Maszyną sterować z kabiny operatora 
dźwigniami sterowania układu 
hydrauliki siłowej ciągnika rolniczego.

Rozmieszczenie elementów sterowania układu 
hydrauliki siłowej podaje instrukcja obsługi 

ciągnika. 

4.2 Rozmieszczenie elementów regulacji bieżącej

Napięcie łańcucha bębnów    poz. 1
Napięcie łańcucha napędu    5.6 poz. 2
Czujnik liczby obrotów  poz 3
Docisk folii   poz. 4
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Doseur de film 5 Fonctionnement de 
l'enrubanneuse

5.1 Mise en place du film

Le rouleau de film doit être installé sur le pivot du do-
seur dans l'ordre suivant (figure ci-contre) :

•	Écartez le support avec les rouleaux métalliques 
et fixez-le à l'aide du crochet attaché au groupe 
d'enroulement,

•	À l'aide du levier (de la manivelle), dévissez le pivot 
supérieur qui presse le film vers le haut,

•	Positionnez le pivot inférieur de sorte que sa hau-
teur coïncide avec la largeur du rouleau de film (500 
mm ou 750 mm),

•	Installez le rouleau de film sur le boulon conique 
inférieur,

•	Serrez le rouleau en faisant tourner le pivot supé-
rieur à l'aide du levier (de la manivelle) et en assu-
rant un maintien stable du rouleau à la verticale,

•	À l'aide de l'écrou situé sur la vis de la manivelle, 
protégez le rouleau contre le dévissage fortuit,

•	Mettez le film en place en orientant le côté exté-
rieur collant vers l'axe de la balle,

•	Ajustez correctement la tension initiale du film 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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chapitre 5.4.

•	Faites passer film entre les rouleaux suivant le sché-
ma figurant sur le couvercle de l'engrenage,

•	Tirez l'extrémité du film, de sorte à permettre une 
préhension et une manipulation libre du film.

Schéma de cheminement du film

À chaque rotation du cadre rotatif, la balle et le film 
tournent d'un certain angle autour d'un axe horizontal, 
ce qui provoque l'application de couches successives de 
film, qui recouvrent la balle étroitement.

L'enrubanneuse est conçue par défaut pour envelopper 
les balles de film d'une largeur de 500 mm. Pour pouvoir 
utiliser du film d'une largeur de 750 mm, il faut changer 
le pignon de chaîne (figure ci-dessous). Pour ce faire :

•	Dévissez les 2 vis M6, enlevez le couvercle de pro-
tection du rouleau principal,

•	Desserrez la vis M12 du tendeur de chaîne,
•	Enlevez la chaîne du pignon Z11 fixé sur le rouleau 

principal et retirez la goupille de protection de ce 
pignon,

•	Enlevez le pignon de chaîne Z11 du rouleau (à l'aide 
de l'extracteur approprié),

•	Mettez de côté le pignon Z11 retiré,
•	À sa place, installez le pignon de chaîne Z16,
•	Fixez le pignon Z16 en effectuant les opérations 

sus-décrites dans l'ordre inverse.

Podajnik folii 

Schemat przebiegu folii 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności (rys. 
obok):
• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry, 
• Wysokość dolnego sworznia ustawić           
  w położeniu odpowiadającym szerokości rolki  
  folii (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń  
  stożkowy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli, 
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .   rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 

• Odkręcić 2 śruby M6, zdjąć pokrywkę osłaniają 
  cą wałek główny,
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z11          
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć     
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z11 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z11,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z16,
• Zabezpieczyć koło Z16 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.
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Podajnik folii 

Schemat przebiegu folii 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności (rys. 
obok):
• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry, 
• Wysokość dolnego sworznia ustawić           
  w położeniu odpowiadającym szerokości rolki  
  folii (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń  
  stożkowy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli, 
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .   rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 

• Odkręcić 2 śruby M6, zdjąć pokrywkę osłaniają 
  cą wałek główny,
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z11          
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć     
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z11 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z11,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z16,
• Zabezpieczyć koło Z16 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.
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Podajnik folii 

Schemat przebiegu folii 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności (rys. 
obok):
• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry, 
• Wysokość dolnego sworznia ustawić           
  w położeniu odpowiadającym szerokości rolki  
  folii (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń  
  stożkowy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli, 
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .   rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 

• Odkręcić 2 śruby M6, zdjąć pokrywkę osłaniają 
  cą wałek główny,
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z11          
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć     
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z11 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z11,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z16,
• Zabezpieczyć koło Z16 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.
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Schéma de cheminement  
du film

1 - Rouleau de film
2 - Rouleau en aluminium
3 - Vis de réglage
4 - Cône de retenue

Pignon de chaîne Z-11
Pignon de chaîne Z-16
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5.2 Installation hydraulique

L'installation hydraulique de l'enrubanneuse est ali-
mentée par le système d'actionneurs hydrauliques 
du tracteur. Le raccordement au système hydraulique 
du tracteur s'effectue au moyen des conduits qui ali-
mentent ultérieurement le moteur hydraulique de l'en-
rubanneuse, voir chapitre 1.2.

5.3 Compte-tours
5.3.1 Système du  

compte-tours
Compte-tours L-01

Le compteur est un dispositif électro-
nique destiné à compter le nombre 
de tours du film sur une balle et il 
peut être appliqué à tous les types 
d'enrubanneuses.

Le compte-tours doit être monté dans la 
cabine du tracteur, tout en assurant une 
bonne visibilité et l'accès à l'afficheur.

Protégez le compteur contre l'humidité et les chocs ex-
cessifs, les heurts contre la cabine, en particulier contre 
la chute sur un sol dur. Toute chute d'une petite hauteur 

sur une surface dure peut endommager le compteur de 
façon permanente.

Pour la fixation du compteur, vous pouvez utiliser le cro-
chet sur la paroi arrière.

Protégez le compteur contre l'humidité, 
les produits chimiques, les précipitations 
directes, le gel, les températures supé-
rieures à 50°C et un fort ensoleillement.

Composants du groupe compteur :

•	Compteur programmé, placé dans un boîtier en 
plastique,

•	Capteur du nombre de tours,
•	Faisceau de câbles,
•	Connecteur multibroches.

Le capteur du nombre de tours installé sur la partie fixe 
de l'enrubanneuse coopère avec l'aimant permanent 
intégré à la table tournante en transmettant les im-
pulsions au compte-tours. Chaque rotation de la balle 
est comptée et affichée à l'écran du compteur de tours. 
Après avoir atteint le nombre programmé de tours, le 
compteur signalera la fin de l'enrubannage par le cli-
gnotement et un signal sonore. Le compteur peut être 
programmé en déterminant le nombre requis de tours 
dans la plage de 16 à 24.

Le moteur hydraulique fait tourner les tambours chargés 
de balles d'ensilage à envelopper au moyen de la trans-
mission par chaîne.

Le contrôle du moteur s'effectue à l'aide des leviers de 
commande du système d'actionneurs hydrauliques, si-
tués dans la cabine du tracteur.

5.2 Instalacja hydraulicz-
na

Instalacja hydrauliczna owijarki zasilana jest     
z układu hydrauliki siłowej ciągnika rolniczego. 
Włączenie do układu hydrauliki siłowej ciągnika 
realizuje się przewodami przyłączeniowymi 
zasilającymi dalej silnik hydrauliczny owijarki          
patrz rozdział 1.2.

Silnik hydrauliczny poprzez przekładnię łańcu-
chową wprawia w ruch obrotowy bębny         
z załadowaną na nie owijaną belą sianokiszonki.

Sterowanie silnikiem realizowane jest dźwigniami 
sterowania hydrauliki siłowej znajdującymi się w 
kabinie operatora ciągnika rolniczego.

5.3 Licznik owinięć
5.3.1 Układ licznika owinięć

Licznik owinięć L-01
                 

Licznik jest urządzeniem elektronicz-
nym przeznaczonym do zliczania 
owinięć beli  i może być zastosowany 
do wszystkich typów owijarek. 

Licznik obrotów montować w kabinie 
operatora ciągnika zapewniając dobrą 
widoczność i dostęp do wyświetlacza. 

Zabezpieczyć licznik przed wilgocią i nadmierny-
mi wstrząsami, uderzeniami o konstrukcję 
kabiny, szczególnie przed upadkiem na twarde 
podłoże. Upadek z niewielkiej wysokości na 
twarde podłoże może trwale uszkodzić licznik.

Do mocowania licznika można wykorzystać 
zaczep tylnej ściany.

Licznik należy chronić przed wilgocią, 
chemikaliami, bezpośrednim opadem 
atmosferycznym, mrozem, temperaturą 
przekraczającą 500C i silnym oddziały-
waniem promieni słonecznych.

Zespół licznika tworzą:

• Oprogramowany licznik umieszczony         
  w obudowie z tworzywa sztucznego,

• Czujnik obrotów,

• Wiązka przewodów,

• Złącze wielostykowe.

Zamocowany na stałej części owijarki czujnik 
obrotów współpracuje z trwałym magnesem 
zabudowanym na stole obrotowym przekazując 
impulsy do licznika obrotów. Każdy obrót beli 
jest zliczany i pokazywany na wyświetlaczu 
licznika obrotów. Zliczenie zaprogramowanej 
liczby obrotów licznik sygnalizuje zakończenie 
owijania miganiem oraz sygnałem dźwiękowym. 
Licznik można zaprogramować określając wyma-
ganą liczbę owinięć w zakresie od 16 do 24.
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Conduits hydrauliques

Vanne de trop-plein 
croisée

Moteur hydraulique
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Capteur du nombre de tours

Le compte-tours, installé dans la cabine de l'opérateur, 
doit être branché au capteur du nombre de tours à l'aide 
du faisceau de câbles joint au compteur.

Emplacement du capteur du nombre de tours 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 cha-
pitre 4.2

Protégez le faisceau de câbles reliant le 
capteur au compte-tours contre les dom-
mages mécaniques accidentels.

Protégez la fiche du faisceau de câbles 
reliée au compte-tours contre le débran-
chement accidentel.

5.3.2 Mise en marche et arrêt 
du système

Appuyez légèrement et maintenez (environ 4 secondes) 
le bouton de mise en marche/arrêt.

Ce bouton doit être enfoncé uniquement 
avec le bout de votre doigt. Le bouton du 
compteur est situé sous une membrane 
flexible.

Le compteur activé indique l'état « 0 ».

L'arrêt du système s'effectue de manière analogue. 
Appuyez légèrement et maintenez (environ 4 secondes) 
le bouton d'arrêt C.

Le compteur se mettra automatiquement hors 
tension après environ 6 minutes d'inactivité, c.-à-d. 

en l'absence d'impulsions provenant du capteur et en 
l'absence de signal du bouton d'arrêt.

La désactivation du compteur n'entraîne pas le 
changement du nombre d'enroulements programmé.

Le nombre d'enroulements programmé est mémorisé 
par le compteur jusqu'à un nouveau changement ou 
jusqu'au moment de retrait de la batterie du compteur.

L'utilisation d'objets durs pour appuyer 
sur le bouton de marche/arrêt risque 
d'endommager la membrane flexible.

5.3.3 Fonctionnement 
du compteur en mode de 

comptage

Sélection du nombre d'enroulements

Appuyez légèrement et maintenez le bouton de mise 
en marche. L'afficheur se met à clignoter, affichant le 
dernier paramètre programmé (16 ou 24). Relâchez le 
bouton. L'afficheur cesse de clignoter. Un autre appui 
(durant 3 secondes maximum) fait changer le nombre 
d'enroulements. Une fois ce nombre réglé, un appui 
prolongé sur le bouton, jusqu'à ce que l'écran affiche le 
chiffre 0, fait enregistrer dans la mémoire du compteur 
le nombre consigné d'enroulements d'une balle.
Le compteur est prêt au travail.

Le nombre d'enroulements programmé est mémorisé 
par le compteur jusqu'à une nouvelle programmation du 
compteur ou jusqu'au moment de retrait de sa batterie.
La désactivation du compteur n'entraîne pas le change-
ment du nombre d'enroulements programmé.

Remplacement de la batterie

Installez une batterie neuve avant 
chaque saison des travaux agri-
coles. Remplacez la batterie en cas 
d'épuisement.

L'épuisement de la batterie se manifeste par un 
fonctionnement anormal du compteur : extinction 
accidentelle l'écran, faible contraste des chiffres 
affichés, etc.

Pour remplacer la batterie, enlevez le couvercle du 
compartiment à batterie. Retirez la batterie de son 
compartiment et débranchez le câble d'alimentation. 
Mettez la nouvelle batterie en place, en respectant la 
polarité (le loquet de la batterie ne la laisse rentrer que 
dans un sens), insérez la batterie dans le compartiment 
et fermez le couvercle. Vérifiez le fonctionnement du 
compteur en l'allumant. Pour l'alimentation, utilisez 
une batterie de 9 V, standard de type 6F22 ou alcaline 
de type 6LR61.
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5.4 Enrubannage

Nota : avant de commencer l'enrubannage, vérifiez :

•	La bonne fixation de l'enrubanneuse sur le SATP du 
tracteur,

•	Le bon levage de l'enrubanneuse par le SATP du 
tracteur,

•	La fluidité du mouvement et le sens de rotation du 
cadre rotatif et des tambours - le cadre doit tourner 
dans le sens antihoraire.

Les balles doivent être enrubannées à des températures 
positives. L'enrubannage doit être effectué sur le lieu de 
stockage des balles. En évitant les transports inutiles, 
vous minimisez le risque d'endommagement du film 
d'emballage de balles. L'exploitation et l'entretien de 
l'enrubanneuse doivent être réalisés conformément aux 
instructions du fabricant.

Portez une attention particulière à la tension initiale du 
film (65-80%)1. Un tendeur usé ou non graissé peut cau-
ser un enroulement trop serré du film. La tension du film 
ne peut pas excéder 70%.

Chargement de la matière à enrubanner

Pour le chargement de balles, utilisez des 
engins de levage d'une capacité adaptée 
au poids des balles enrubannées.

Positionnez le cadre avec les tambours le long de l'axe 
entre le tracteur et l'enrubanneuse, le cylindre blanc à 
droite2. Chargez les balles à travers le cylindre blanc. 
Ajustez la position de la balle par rapport aux roues la-
térales. Adaptez la hauteur de la pince des rouleaux de 
sorte que les centres du rouleau et de la balle soient au 
même niveau.

Lorsque vous préparez la première balle, tirez le film 
aussi loin que possible du doseur et attachez-le à l'aide 
du cordon de ficelage des balles. Démarrez en douceur le 
moteur hydraulique de l'enrubanneuse. Enveloppez les 
balles en maintenant le régime du moteur du tracteur 
à 1500 trs/min. Faites enrouler au moins 4 couches de 
film, de sorte qu'elles se superposent respectivement à 
50%.

Nous recommandons de terminer l'enrubannage après 
24 tours de cadre, pour un film de 500 mm de largeur et 
après 16 tours pour un film de 750 mm de largeur. Fixez 

l'extrémité du film. Une balle correctement enveloppée 
possède quatre couches de film d'emballage.

Nota :
Avant de démarrer l'entraînement du 
cadre rotatif, assurez-vous que personne 
ne se trouve à la portée de fonctionne-
ment de la machine.

Le maintien d'un bon état des rouleaux, en particulier 
de leurs bords, minimise le risque de rupture du film lors 
de l'enrubannage.

Nota :
Avant de commencer l'enrubannage, 

vérifiez :

•	La bonne fixation de l'enrubanneuse sur le SATP 
arrière du tracteur,

•	Les bonnes connexions des actionneurs 
hydrauliques,

•	Les bonnes connexions du système du 
compte-tours.

N'effectuez pas l'enrubannage lors des 
précipitations.

Si l'enveloppement des balles est trop serré, arrêtez le 
processus d'enrubannage. Déterminez la cause d'une 
tension excessive du film. Réglez la tension. Reprenez 
l'opération d'enrubannage de balles.

Utilisez les balles dans les 12 mois à compter de la date 
de leur enrubannage.

1Sur le rouleau, marquez deux lignes verticales, espa-
cées de 10 cm. Une distance de 17 cm entre les lignes 
correspond à 70% de la tension initiale du film. La lar-
geur du film, mesurée à l'extrémité de la balle, ne doit 
pas être inférieure à 400 mm pour un film de 500 mm et 
à 600 mm pour un film de 750 mm.

2Les côtés de la machine, tout comme celles du tracteur, 
sont définies en regardant dans le sens de la marche 
avant du tracteur.
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5.5 Déchargement d'une 
balle enrubannée

Arrêtez la cadre rotatif de sorte que l'axe des tambours 
rotatifs soit perpendiculaire à l'axe entre le tracteur et 
l'enrubanneuse, en positionnant le tambour blanc à 
l'arrière.

Tirez la poignée de déverrouillage de la goupille de blo-
cage pour libérer le cadre pivotant (pour débloquer le 
cadre pivotant depuis la cabine du tracteur, l'opérateur 
doit utiliser la poignée de déverrouillage de la goupille, 
proposée comme équipement supplémentaire par le 
fabricant 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 13).

En utilisant le système d'attelage à trois points (SATP), 
soulevez l'enrubanneuse pour pouvoir abaisser le cadre 
rotatif, décharger les balles et retendre le film.

Abaissez l'enrubanneuse à sa position de travail et ver-
rouillez le cadre pivotant.

Tournez le cadre rotatif jusqu'à sa position de départ, 
comme pour le premier chargement (le tambour blanc 
à droite). Ne coupez pas le film.

Rechargez la balle sur l'enrubanneuse après avoir appli-
qué le film. Démarrez le processus d'enrubannage.

Metal-Fach vous propose comme option accessoire

L'unité de positionnement des balles à la verticale

L'unité de positionnement des balles à la verticale per-
met de placer les balles enrubannées dans une position 
verticale au cours de leur déchargement, réduisant ainsi 
le risque d'endommagement du film d'emballage de 
balles.

L'unité de positionnement des balles à la verticale doit 
être fixée au cadre pivotant comme illustré en détail sur 
la figure ci-dessus.

5.5 Wyładunek owiniętej 
beli

Zatrzymać ramę obrotową sytuując oś bębnów 
obrotowych prostopadle do osi ciągnik-owijarka 
ustawiając biały bęben z tyłu. 

Ciągnąc za rączkę zwalniającą bolec blokady 
odblokować ramę wychylną ( aby odblokować 
ramę wychylną z kabiny ciągnika operator 
powinien użyć uchwytu zwalniania bolca stano-
wiącego wyposażenie dodatkowo oferowane 
przez producenta    rozdział 13). 

Używając TUZ unieść owijarkę do góry, powodu-
jąc opuszczenie ramy wychylnej i wyładunek beli 
oraz naciągnięcie folii.

Opuścić owijarkę w położenie pracy i zabloko-
wać ramę wychylną.

Obrócić ramę obrotowądo położenia wyjściowe-
go jak przy pierwszym załadunku (biały bęben 
z prawej strony). Nie obcinać folii.

Załadować ponownie belę na owijarkę z naciąg-
niętą folią. Uruchomić proces owijania.

Zespół stawiania bel umożliwia pionowe ustawie-
nie zrololowanej beli w trakcie jej wyładunku, 
zmniejszając tym samym ryzyko uszkodzenia 
folii owijającej belę.

Zespół stawiania bel montować do ramy wychyl-
nej jak pokazano na szczególe powyższego 
rysunku.

 Metal-Fach oferuje Państwu jako dodatkowe wyposażenie opcjonalne 

Zespół stawiania bel

20
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5.6 Réglage de la chaîne 
d'entraînement

La motorisation de l'enrubanneuse Z560 est équipée 
de deux chaînes de transmission. Après l'enrubannage 
des 10 premières balles, vous devez régler la tension des 
chaînes d'entraînement (fig. ci-dessous).
Démontez la couverture de protection de la chaîne (pos. 
1). Desserrez les 4 écrous M12 (pos. 3). Vissez la vis M12 
du tendeur de chaîne (pos. 2), de sorte à obtenir une 
tension de la chaîne caractérisée par une flexion de 20 
mm. Serrez les 4 écrous M12 (pos. 3). Réinstallez la cou-
verture de protection de la chaîne.

Le contrôle de la tension 
et de l'état de la chaîne 
doit être effectué pério-
diquement après l'enru-
bannage de 120 balles.

5.7 Fin de travail

Après avoir terminé le travail, arrêtez le compte-tours et 
protégez le capteur du nombre de tours contre l'humidité.

Avant tout arrêt prolongé de l'enrubanneuse, démontez le 
capteur d'impulsions et réservez-le dans un entrepôt sec.

À l'endroit de stockage de la machine, assurez un espace 
inaccessible aux personnes non autorisées, surtout aux 
enfants.

Placez l'enrubanneuse soulevée dans son lieu de stoc-
kage, sur des supports adéquatement préparés. À l'aide 
du SATP arrière, abaissez doucement la machine sur 
les supports. Dételez l'enrubanneuse du SATP arrière. 
Assurez-vous qu'il n'y a pas de danger de déplacement 
accidentel de la machine.

Il est interdit de dételer l'enrubanneuse 
du tracteur avec une balle se trouvant 
sur la table tournante.

Nettoyez la machine et examinez attentivement son 
état, en faisant attention à la qualité de la couche de 
vernis de protection. S'il est nécessaire de la raccommo-
der, nous recommandons d'utiliser le kit de réparation 
de vernis, proposé par le fabricant.

Protégez les éléments en caoutchouc, soit les conduits 
hydrauliques, contre le rayonnement solaire.

6 Contrôles périodiques
6.1 Contrôles de l'utilisateur

Après chaque utilisation de l'enrubanneuse, vérifiez :
•	L'état et la lisibilité de la plaque signalétique et des 

pictogrammes,
•	L'état des connecteurs de la machine,
•	L'étanchéité du système hydraulique,
•	La chaîne d'entraînement du cadre rotatif,
•	Les chaînes d'entraînement des tambours rotatifs.

La plaque signalétique ne peut être remplacée que par 
un service de maintenance agréé.

Après la fin de la saison, graissez avec du lubrifiant pour 
roulements LT-43 la chaîne d'entraînement du cadre 
rotatif et les chaînes d'entraînement des tambours 
rotatifs.

En cas d'endommagement du boîtier du compteur, 
transmettez-le au service après-vente. Toute répara-
tion autonome du compte-tours entraînera la perte de 
garantie.

Tous les 5 ans, remplacez les conduits des actionneurs 
hydrauliques. Avant chaque saison, vérifiez (sans pré-
sence des balles d'ensilage) l'efficacité du système de 
transmission en faisant fonctionner la table rotative, en 
la levant et abaissant.

5.6 Regulacja łańcucha 
napędowego

W owijarce bel Z552 zastosowano  do napędu 
dwie przekładnie łańcuchowe. Po owinięciu 
pierwszych 10 bel należy wyregulować napięcie 
łańcuchów napędowych (rys. poniżej) 
Zdemontować osłonę łańcucha (poz. 1). Poluzo-
wać 4 nakrętki M12 (poz. 3). Wkręcić śrubę     
M12 napinacza łańcucha (poz. 2) tak, aby 
uzyskać napięcie łańcucha charakteryzujący się   
20 mm ugięciem. Dokręcić 4 nakrętki M12 (poz. 
3). Zamontować osłonę łańcucha.

Kontrolę napięcia i stanu 
łańcucha przeprowadzać 
okresowo po wykonaniu   
120 bel.

5.7 Zakończenie pracy
Po zakończeniu pracy odłączyć licznik obrotów    
i zabezpieczyć przed wilgocią czujnik obrotów.

Przed dłuższym postojem owijarki zdemontować 
czujnik impulsów i umieścić go w suchym maga-
zynie.

W miejscu składowania maszyny zapewnić 
przestrzeń wolną od osób postronnych, zwłasz-
cza dzieci.

Uniesioną owijarkę ustawić w miejscu jej składo-
wania nad właściwie przygotowanymi podpora-
mi. Używając tylnego TUZ delikatnie opuścić 
maszynę na podpory. Odłączyć owijarkę od 
tylnego TUZ. Upewnić się czy nie ma zagrożenia 
przypadkowego przesunięcia maszyny.

  Zabrania się odłączania owijarki od    
ciągnika z belą leżącą na stole 
obrotowym.

Maszynę oczyścić i dokładnie przeglądnąć jej 
stan, zwracając uwagę na jakość ochronnej 
powłoki lakierniczej. W razie potrzeby jej 
uzupełnienia zalecamy stosowanie lakierniczego 
zestawu naprawczego oferowanego przez produ-
centa.

Zabezpieczyć przed działaniem promieni 
słonecznych elementy gumowe tj. przewody 
hydrauliczne.

6 Przeglądy okresowe
6.1 Przeglądy użytkow-

nika 
Po każdym użyciu owijarki sprawdzić:           
• Stan i czytelność tabliczki znamionowej         
  i piktogramów,
• Stan elementów przyłączeniowych maszyny,
• Szczelność układu hydraulicznego,
• Łańcuch napędowy ramy obrotowej,
• Łańcuchy napędowe bębnów obrotowych.
Tabliczkę znamionową wymieniać wyłącznie      
w serwisie. 
Po zakończeniu sezonu posmarować smarem 
łożyskowym LT-43 łańcuch napędowy ramy 
obrotowej i łańcuchy napędowe bębnów obroto-
wych.
Przekazać do serwisu firmowego licznik w razie 
uszkodzenia jego obudowy. Samodzielna napra-
wa uszkodzonego licznika powoduje utratę jego 
gwarancji. 

Co 5 lat wymienić przewody hydrauliki siłowej.
Przed każdym sezonem sprawdzić (bez beli 
sianokiszonki) skuteczność działania instalacji 
przeniesienia napędu poprzez uruchomienie: 
obrotu stołu, podnoszenia i opuszczania stołu 
obrotowego. 

      21
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7 Service autorisé
7.1 Service de garantie

Le fabricant accorde une garantie aux termes décrits 
dans la carte de garantie. Dans la période de garantie, 
les réparations sont effectuées par les services de main-
tenance autorisés aux points de vente ou les services du 
fabricant.

7.2 Service courant

Après la période de garantie, les services de réparation 
sont payants. Il est recommandé de faire examiner 
périodiquement la machine par les services de mainte-
nance autorisés aux points de vente.

7.3 Commande de pièces de 
rechange

Les pièces de rechange sont disponibles aux points de 
vente ; vous pouvez également les commander chez le 
fabricant, en indiquant : le nom et prénom ou la raison 
sociale et l'adresse du commanditaire, le nom, le sym-
bole, le numéro de série et l'année de production de la 
machine, la référence de catalogue de la pièce, le nu-
méro de catalogue du dessin ou de la norme, le nombre 
de pièces commandées, les conditions de paiement 
convenues.

8 Transport de 
l'enrubanneuse

8.1 Transport des charges

L'enrubanneuse est adaptée au transport ferroviaire et 
routier, moyennant une capacité de charge appropriée.

Le chargement pour le transport routier doit être 
effectué en utilisant des équipements de levage d'une 
capacité adaptée au poids d'une enrubanneuse munie 
d'un rouleau de film.

Les engins de levage ne peuvent être manœuvrés que 
par des opérateurs formés, possédant les qualifications 
requises.

Il est interdit de transporter l'enru-
banneuse avec une balle de foin ou 
d'ensilage.

Il est interdit de charger une enrubanneuse contenant 
une balle de foin ou d'ensilage.

Pour le temps de transport, l'enrubanneuse doit être 
fixée à son support d'une manière stable et sûre.

Le boîtier souillé du compteur doit être nettoyé avec 
un chiffon légèrement humide et un peu de détergent. 
Pour le nettoyage, n'utilisez pas de solvants organiques 
(acétone, essence, solvant nitro, etc.), car cela risque 
d'endommager le boîtier.

6.2 Contrôles de service
Il est recommandé d'effectuer des contrôles courants 
périodiques toutes les deux saisons d'exploitation de la 
machine.

Lors des remplacements, il est recommandé d'utiliser 
les pièces de rechange d'origine, pour assurer le main-
tien de l'enrubanneuse dans un état de pleine perfor-
mance pendant une longue période de son utilisation.

L'exploitation et l'entretien de 
l'enrubanneuse doivent être 
réalisés conformément aux 
instructions du fabricant.



23

8.2 Usager de la route

Pour le transport sur les voies publiques ne peuvent être 
utilisés que les tracteurs agricoles équipés d'un système 
d'attelage à trois points arrière, d'une puissance d'au 
moins 30 kW et dans une classe de traction d'au moins 0,9. 

Avant de conduite sur une voie publique, vous devez :
•	Mettre le cadre rotatif en position de transport, de 

sorte que les tambours rotatifs bloqués soient pa-
rallèles à l'axe de l'enrubanneuse,

•	Débrancher et fixer correctement les conduits 
hydrauliques,

•	Dans les prises situées à l'arrière de la machine, 
installer des panneaux d'avertissement rouges et 
blancs équipés de phares composés, les brancher à 
l'installation électrique du tracteur et vérifier leur 
fonctionnement,

•	Dans la prise située à l'arrière de la machine, instal-
lez un triangle distinctif des véhicules lents.

Avant chaque départ de l'enrubanneuse sur les routes 
publiques, assurez-vous que la machine est correcte-
ment fixée au tracteur.

Il est interdit de transporter des balles 
d'ensilage sur la table rotative.

Avant de conduire la machine sur les routes publiques, 
assurez-vous que le tracteur possède une pleine 
manœuvrabilité. Lorsque l'enrubanneuse est soulevée, 

la pression sur l'essieu avant du tracteur doit être égale 
à au moins 20% du poids du tracteur seul. Si cette condi-
tion est pas satisfaite, vous devez charger supplémen-
tairement l'essieu avant.
Lors du transport de la machine sur les routes publiques, 
sa vitesse doit être adaptée aux conditions ambiantes. 
Ne pas dépasser 20 km/h.
Lors du transport de l'enrubanneuse sur les routes pu-
bliques, respectez les règles de circulation routiere. 
En cas d'arrêt d'urgence sur une voie publique du trac-
teur avec l'enrubanneuse attelée, le conducteur doit :
•	Arrêter le véhicule sans causer un danger pour la 

sécurité routière,
•	Stationner le véhicule au plus près du bord de route, 

parallèlement à l'axe de la route,
•	Couper le moteur, retirer la clé de contact, action-

ner le frein de stationnement, placer des cales de 
blocage sous les roues de l'enrubanneuse,

•	En dehors des zones bâties, placer un triangle 
d'avertissement réfléchissant à une distance de 30 
à 50 mètres derrière le véhicule et allumer les feux 
de détresse,

•	Dans une zone bâtie, allumer les feux de détresse 
et placer un triangle d'avertissement réfléchissant 
derrière le véhicule, si ce triangle n'est pas monté 
dans la prise à l'arrière de la machine. Assurez-vous 
qu'il est bien visible pour les autres usagers de la 
route,

•	En cas de panne, prenez toutes les mesures ap-
propriées pour assurer la sécurité sur le site de 
l'incident.

9 Stockage de 
l'enrubanneuse

Le compte-tours doit être stocké dans un endroit sec. 
Protégez les contacts contre la saleté et l'humidité.

L'enrubanneuse doit être stockée sur des supports pla-
cés sur un sol plat, nivelé et durci.

Il est recommandé de stocker l'enru-
banneuse dans un local sec, à l'abri des 
rayons UV et d'autres facteurs nocifs.

Stockez l'enrubanneuse dans une atmosphère exempte 
d'agents agressifs (tels que l'ammoniac, les produits 
chimiques).
Si l'enrubanneuse est entreposée sans toit, protégez-la 
par une bâche ou une toile imperméable. 
Une fois la saison finie, nettoyez la machine et vérifiez 
l'état des revêtements protecteurs. Comblez les défauts 
de vernis de protection dans un point de service.
Vérifiez l'état et la lisibilité de la plaque signalétique. 
En cas de son endommagement, contactez le service. 

Vérifiez l'état et la lisibilité des pic-
togrammes. Remplacez-les en cas 
d'endommagement.
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10 Risques

10.1 Description du risque 
résiduel

Le risque résiduel est dû aux erreurs commises par l'opé-
rateur de l'enrubanneuse de balles. Le danger le plus 
important survient lors des actions interdites suivantes :
•	Montage de l'enrubanneuse sur des tracteurs qui 

ne répondent pas aux exigences spécifiées dans le 
manuel,

•	Présence de personnes sous des éléments soulevés 
de la machine,

•	Présence de personnes dans la zone de travail de 
l'enrubanneuse,

•	Manipulation ou réparation de l'enrubanneuse avec 
le moteur du tracteur en marche,

•	Utilisation de conduits hydrauliques endommagés,
•	Contrôle de l'enrubanneuse par un opérateur se 

trouvant en dehors de la cabine du tracteur,
•	Contrôle de l'enrubanneuse par un opérateur en 

état d'ébriété,
•	Exploitation d'une machine défectueuse ou travail 

sans écrans montés,
•	Exploitation de l'enrubanneuse sur des pentes de 

plus de 8 degrés,
•	Transport de balles d'ensilage sur l'enrubanneuse,
•	Présence de personnes sur la machine lors de son 

fonctionnement ou transport,
•	Utilisation de l'enrubanneuse pour toute autre fin,

•	Abandon d'une enrubanneuse non protégée sur 
des pentes,

•	Présence de personnes dans la zone entre le trac-
teur et la machine lorsque le moteur est en marche.

Sur le plan du risque résiduel, l'enrubanneuse de balles 
est traitée comme une machine conçue et fabriquée se-
lon l'art technique en vigueur.

10.2 Évaluation du risque 
résiduel

Si vous respectez les recommandations telles que :
•	la lecture attentive et l'observation des instructions 

du manuel d'exploitation,
•	l'interdiction de travailler sous des éléments soule-

vés de la machine,
•	l'interdiction de présence dans la zone de travail de 

l'enrubanneuse,
•	l'exécution de l'entretien et des réparations de la 

machine dans les centres de service agréés,
•	l'exploitation de la machine par des opérateurs for-

més et autorisés,
•	la protection de l'enrubanneuse contre l'accès des 

enfants et des personnes non autorisées,

vous pouvez éliminer le risque résiduel associé à l'utili-
sation de la machine et, par conséquent, exploiter l'en-
rubanneuse sans danger pour la santé, la vie humaine et 
l'environnement.

Nota :

Il existe un risque résiduel en cas de 
non-respect des instructions détaillées et 
des recommandations du fabricant.
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11 Élimination de 
l'enrubanneuse

Le démontage et l'élimination doivent être effectués 
par des services spécialisés, maîtrisant la structure et 
le fonctionnement de l'enrubanneuse. Seuls les services 
spécialisés ont une connaissance complète et à jour des 
matériaux utilisés et du risque associé à un mauvais 
stockage et transport. Les centres agréés fournissent 
des conseils et des services complexes dans le domaine 
de la mise au rebut de la machine.
Pour le démontage, utilisez les outils et les accessoires 
appropriés (engin de levage, cric, extracteur de roues).

Réservez l'huile usée dans des récipeints 
étanches. Transmettez-la immédiate-
ment aux stations-service assurant la 
collecte de l'huile usée.

Désassemblez la machine. Triez les 
pièces démontées et remettez-les aux 
points de collecte agréés.

Lors de démontage de l'enrubanneuse, 
portez des vêtements de protection et 
des chaussures appropriées.

12 Pannes typiques et leur élimination

Nº Description de la panne Cause Remède
1 1 3 4

1 L'enrubanneuse travaille trop 
lentement

Manque d'huile dans les circuits du 
tracteur

Vérifier le niveau d'huile dans le 
tracteur. Ajouter de l'huile

2 Fuites d'huile Bagues d'étanchéité usées Remplacer les bagues d'étanchéité

3 Le cadre rotatif ne tourne pas Chaîne rompue ou détendue Remplacer ou retendre la chaîne

Endommagement du moteur 
hydraulique

Vérifier l'état du moteur. Contacter 
le SAV

4 La balle ne tourne pas autour de 
son axe

Chaînes des tambours rompues ou 
détendues

Remplacer ou retendre la chaîne 
d'entraînement
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13 Accessoires
L'utilisateur peut acheter en supplément, à un point de 
vente ou chez le fabricant, les accessoires et les équipe-
ments optionnels suivants :
•	Catalogue des pièces de rechange, version papier
•	Unité de positionnement des balles à la verticale 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 5.5
•	Poignée de déblocage 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 5.5
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1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 8.2
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1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 chapitre 5.1
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1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 chapitre 5.7
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agricole 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
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 manuel d'exploitation du tracteur

UV - rayonnement ultraviolet, rayonnement électro-
magnétique invisible, ayant des effets nocifs sur la santé 
humaine ; le rayonnement UV détériore les éléments en 
caoutchouc

Classe de traction - valeur caractérisant la force 
de traction d'un tracteur - la classe 0,9 correspond à une 
force de 9 kN. Cette classe est caractéristique des trac-
teurs Ursus C 355 et 4011

kW - kilowatt, unité de puissance

V - volt, unité de tension

bar - bar, unité de pression

kg - kilogramme, unité de masse

m - mètre, unité de longueur

mm - millimètre, unité auxiliaire de longueur, corres-
pondant à une longueur de 0,001 m

min - minute, unité auxiliaire de temps, correspon-
dant à 60 secondes

trs - nombre de tours, relatif au régime - type de 
mouvement

trs/min - tours par minute, unité de vitesse de 
rotation

km/h - kilomètre par heure, unité de vitesse

dB (A) - décibel à l'échelle A, unité d'intensité sonore
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Conditions de garantie
1. Le fabricant fournit une enrubanneuse de balles 
conçue et fabriquée selon les standards en vigueur. Le 
fabricant garantit que l'enrubanneuse est exempte de 
défauts de production.

2. Metal-Fach Sp. z o.o. assure le service de garantie de 
l'enrubanneuse pour une période de 12 mois à compter 
de la date de la première vente, à condition de son uti-
lisation comme prévu, dans le respect des instructions 
contenues dans ce manuel.

3. La preuve de la garantie du fabricant est une carte de 
garantie dûment remplie par le point de vente, signée 
par le Client, confirmant l'acceptation des conditions de 
garantie.

Carte de garantie
de l'enrubanneuse de balles 

Z560

Metal-Fach
ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Enrubanneude de 
balles Z560 Numéro de série :  .................... Année / date de production .............

 Date de vente  ........................
 Agence de service de garantie a
 u nom du fabricant :  .............................................................................

À 
 
R 
E 
M 
P 
L 
I 
R 
 
P 
A 
R 

L 
E 
 

V 
E 
N 
D 
E 
U 
R

 Prénom et nom du Client ............................................................................... Signature ..................................................

 Code postal, ville ..................................................................................................................................................

 Rue, numéro ............................................................................... tél. .............................................................

Sceau du vendeur, signature lisible de l'employé du point de vente

Karta gwarancyjna owijarki bel
Metal-Fach

ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Karta gwarancyjna
Owijarki bel Z552

   Data sprzedaży  ......................
       W imieniu producenta obsługę      

gwarancyjną sprawuje: ....................................................................
Pieczęć sprzedawcy, czytelny podpis pracownika punktu sprzedaży

 
Imię i nazwisko Klienta.................................................................................Podpis.................................................

 Kod, Miejscowość............................................................................................................................................

  Ulica, Numer.............................................................................. Tel.........................................................

Owijarka bel Z552    Numer fabryczny: ......................  Rok/data produkcji................cznyO

1. Producent przekazuje owijarkę bel zaprojek-
towaną i wykonaną według aktualnie obowiązu-
jących standardów.  Producent gwarantuje, iż 
dostarczona owijarka jest wolna od wad 
produkcyjnych.

2. Metal-Fach Sp. z o.o. zapewnia owijarce serwis 
gwarancyjny w okresie 12 miesięcy, od daty 
pierwszej sprzedaży, przy jej użytkowaniu 
zgodnie z przeznaczeniem, przy jednoczesnym 
przestrzeganiu zaleceń zawartych w niniejszej 
instrukcji. 

3. Dowodem udzielenia gwarancji Producenta 
jest poprawnie wypełniona przez punkt 
sprzedaży karta gwarancyjna z podpisem 
Klienta, potwierdzająca przyjęcie warunków 
gwarancji. 

Warunki gwarancji
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A
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C
A
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4. La garantie de qualité couvre les vices de la machine causés par des défauts de fabri-
cation et de matériaux, ainsi que les vices cachés.

5. La garantie ne couvre pas les ensembles et les pièces sujets à une usure d'exploita-
tion normale.

6. La garantie ne couvre pas les dommages mécaniques et les dommages résultant 
d'une mauvaise utilisation, d'un entretien et d'un réglage incorrect de l'enrubanneuse.

7. La garantie ne couvre pas les dommages résultant d'un mauvais stockage de la 
machine.

8. La perte de garantie est une conséquence automatique des modifications structu-
relles non autorisées, effectuées par l'utilisateur.

9. Le fabricant décline toute responsabilité des pertes, dommages ou de la destruction 
du produit, dus à des causes autres que les défauts inhérents à la machine livrée.

10. Au cours de la période de garantie, le fabricant s'engage à réparer les défauts cou-
verts pa la garantie, résultant des erreurs générées sur le site de production, à l'excep-
tion des défauts énoncés aux points 5 à 8.

11. Les réparations sous garantie seront effectuées dans les 14 jours ouvrables à comp-
ter de la date de déclaration du défaut / de remise de l'enrubanneuse au point de ser-
vice désigné ou à une autre date convenue entre les parties.

12. La garantie sera prolongée de la période de réparation de la machine.

13. Les réparations réalisées dans la période de garantie, mais non couvertes par la 
garantie, seront effectuées par les points de service agréés et intégralement payantes. 
Avant d'effectuer une telle réparation, le point de service en conviendra avec l'utilisa-
teur, en proposant la gamme de réparations, les coûts prévus et le délai de réalisation.

14. La décision d'une réparation payante, par le service autorisé, d'une enrubanneuse 
étant sous garantie au moment de la déclaration, revient au Client.

Conditions de garantie


